
Telefonica Movistar
Honda RC211V'03

Honda's RC21 1V die eine bahnbrechende V5 4-Tack Motor-Technologie
besitzt, dominierte 2OO2 die MotoGP Klasse der WGB wobei sie 14 von
16 Rennen gewann. Zur Fortsetzung dieser Vorgaben in der Saison
2003 wurden von vier Honda-Teams insgesamt sieben RC211V Motor-
râder eingesetâ. Der Reafeprozess des Motorrads selbst setâe sich fort,
wobei das Aussehen der oberen Verkleidung durch Modifizierungen an
der Stauluftführung sich verànderte, dazu kam ein grôBerer Spalt an den
Seiten der Sitzverkleidung. Verânderungen in der Mechanik führten zu
einem noch stàrkeren Motor und die Verwendung einer neuartigen Kup-
plung ermôglicht ein weicheres Abbremsen des Motors. Honda's einzi-
gartige "Unit-Pro-Link" Aufhângung wurde zudem noch elastischer. Das
von F. Gresini gemanagte Team ïelefonica Movistar Honda holte sich
zwei Fahrer den Spanier Sete Gibernau von Suzuki und den Japaner

La Honda BC211V qui utilise un moteur 4 temps V5 révolutionnaire,
domina la saison 2002 de la catégorie MotoGP du Championnat Mon-
dial WGP en remportant 14 victoires sur 16 courses. En 2003, un total
de 7 RC21 1V furent utilisées par 4 écuries Honda. La version 2003 pos-
sédait une prise d'air redessinée, entraînant une modification de la
forme du carénage supérieur et des orifices plus larges sur les côtés du
carénage de selle. Des changement mécaniques permirent d'obtenir un
moteur plus puissant et l'utilisation d'un nouvel embrayage donna plus
de souplesse au frein moteur. L'unique suspension "Unit Pro-Link" de
Honda a également été nendue plus efficace. Comme pilotes, l'équipe
Telefonica Movistar Honda, dirigée par F. Gresini, misa sur l'Espagnol
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Honda's RC211V emploÿing evolutionary V5 4-stroke engine technolo- the opening race of the season, Kato passed away after a tragic acci-
gy, dominated lhe 2002 MotoGP Class of the WGB winning 14 out of 1 6 dent mid-race. The second race of the season, the South African GB
races. Continuing the legacy into the 2003 season, a total of seven saw a tribute race by Gibernau to his late Japanese teammate, with the
RC211V motorcycles were used by four Honda teams. The motorcycle Spaniard adorning his motorcycle and suit with Kato's number 74. Gi-
itself continued to mature with the shape of the upper cowl being al- bernau gained pole position, but slipped into second from the outset of
tered by changes to the ram air duct, and a larger gap on the sides of the race. He was able to regain the leading position from Ducati's T.
the seat cowl, Mechanical changes led to a more powerful engine and Bayliss and withstand the chase trom 2OO2 World Champion V. Rossi,
the use of a new style clutch enabling smooth engine breaking. Honda's also riding a Honda RC21 1V to take out an emotional victory. Gibernau
unique unit pro-link suspension also became more resilient. Team Tele- gained victories also in France, where he was joined by new teammate
fonica Movistar Honda, managed by F. Gresini, invested in two riders, Japanese rider Ryuichi Kiyonari, and in Holland.
Spaniard Sete Gibernau from Suzuki, and Japanese rider Dai,iro Kato. ln

Daiiiro Kato. lm Erôffnungsrennen der Saison verunglückite Kato bei ei-
nem tragischen Unfall in der Mitte des Rennens tôdlich. Das zweite Re-
nnen der Saison, den GP von Südafrika widmete Gibernau seinem ver-
storbenen japanischen Teamkollegen, wobei der Spanier sein Motonad
so vezierte dass es zu Kato's Nummer 74 passte. Gibernau holte sich
die Pole-Position, fiel aber beim Start des Rennens auf den zweiten
Platz zurück. Er konnte jedoch die Führung vom T.Bayliss auf Ducati
zunickholen und wehrte den Angriff des Weltmeisters von 2002 ab,
V.Rossi, der ebenfalls die Honda RC211V fuht und enang einen emo-
tionsgeladenen Sieg. Gibernau schaffte auRerdem Siege in Frankreich,
wo er von seinem neuen Teamkollegen, dem Japanischen Fahrer Ryui-
chi Kiyonari, begleitet wurde, und in Holland.

Sete Gibernau venu de Suzuki et le Japonais Daijiro Kato. Au cours de
la course d'ouverture de la saison, Kato fut tragiquement tué dans un
accident. Pour le 2è'" Grand Prix du championnat en Afrique du Sud, Gi-
bernau rendit hommage à son équipier disparu en portant sa combinai-
son et en pilotant la machine numéro 74. Gibernau prit la pole position,
mais fut ensuite relégué à la seconde place dès le départ de la course. ll
réussit à reprendre la tête en passant T. Bayliss sur Ducati et à résister
aux attaques du champion du monde 2002 V, Rossi, lui aussi sur Honda
RC211V, pour remporter une victoire émouvante. Gibernau gagna
également en France, où il fut secondé par le Japonais Ryuichi Kiyonari
son nouvel équipier, et aux Pays-Bas.
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.HËT6IE
aTools recommended
OBenôtigites Werkzeug
(tOutillage nécessaire

E,lPJ(7-7r'y2H)
C,ement
Kleber
Colle

= 
y,r(-

Side cutters
Seitenschneider
Pince coupante

,<7
Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

îh-)bt\ÿ=
Scissors
Schere
Ciseaux

ë>È.v l-
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Précelles
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READ AËFORE A,S§EMBLY.

ERST LÊSEN - DANN BAUEN.
UBE AVANT ASSEMBLAGE.

* -qn -z -t :t tt-TÈfru E ur."
This mark denotes numbers lorTamiya Paint colors.
ffi
ffi

Silber / Aluminium brillant
13-5141,-r>,7 7/1,- / Racing blue / Racing

aza+,y Ft*fiHôü<Ë7)bTf " lEâ
fr t-,2' #BE* ëÉXâ * ? J§ffi Ar < /i â r\"
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Ët*.'l*ilËt)Ê't,àffia, < /i ê t\"
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O;r v *Ëfiffi â}*Ë?- â Htü.,Z.!-t*ËÊi
a x'v +ËlthlU < ( /i È ut"

OBead carefully and fully understand the
instructions before commencing assembly.
A supervising adult should also read the in-
structions if a child assembles the model.
OBemove plating from areas to be cemented.

(tBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, sollte ein beaufsich-
tigender Erwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.
OAn den Klebestellen mu0 die Chrom-
schicht abgeschabt werden.

OBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer I'assemblage. La construc-
tion du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.
OEnlever le revêtement chromé des parties
à encoller.

Black/Schwaz/Noir / ltilium silver i Trtan-Silb€r

x-2 a^211 /white/weiB / Blanc
X-7 al,'vt: / Red,/ Rot / Rouge
X-1O a)t>lilt / Gun metal/ Metall-GEu / Gris acier
X-11 atl-l\r,t\- I Chmesilvs/Chmm-Silh(/Aluminiumchmé

Xl2 aa-)Ut<t-7 / Gold leaf / Gold

X-34 a Itu'vr-r-ù> I Melallic brcwn I
Metallic-Bmun / Brun métallisé

XF'1 a 7 ) v F7, v, / Flat black / Matt Schwaz / Noir mat

@
XF-28 a y-rryl l- / Dad( Copper / Dunkles Kupfer / Cuirc loncé

XF-564 ).tt)yrrVl lMelallic grey / GEu-Metallic
/ Gris métallisé
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Acnuror.t
OWhen assembling this kit, tools including knives
arc used. Extrâ care should be taken to avoid per-
sonal injury,

aRead and follow the instructions supplied with
paint and/or cment, it used (not included in kit).
Uæ plastic cement ild paints only.
OKæp out of rcach of small children. Children
must not be allowed to put parts in thêir mouths,
or pull vinyl bag over their heads.

A vonsrcnr
OBeim Zusmmenbau dieses Bausatzes werden
Wedceuge einschlieRlich Mser verwendet. Zur
Vermeidung von Verleuungen ist besondere Vor-
sicht angebracht,
OWenn Sie Farben und/oder Kleber vemenden
(nicht im BausaÈ enthalten), beâchten und befol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Kebstoff und Farben fiir Plastik veruênden.
OBausatz von kleinen Kindem femhalten. Verhü-

ten Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile in den
Mund nehmen oder Plastikilten üb€r den Kopf
ziehen.

A pnecaurpNs
OlJassemblage de cê kit requiert de I'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Manier
les outils avec précaution pour éviter toute bles-
sure.
OLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non inclu-
ses dans le kit). Utilisr uniquemênt une colle et
dês peintures spéciales pour le polystyrène.
acader hors dê portée des enfilts en bæ âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou p,§sr un sâchet vinyl sur la
tête.

Blau / Bleu X-18 au=)a7ary, / Semi gloss black /
Seidenolanz Schwaz / Noir stiné

X-3.1 aTrr1-lrl. / Titilium gold / ltan-Gold / Titane doÉ XF-60 4 t-r-lrtr- / Dark yellow / Dunkelgelb / Jaune foncé

V5T>ÿ>a'filarÿ<
V5 engine assembly
Zusammenbau des Vs-Motors
Assemblage du moteur V5

D22

812
f9)

æ

«D1 5»

[h
lHoq lpp J
Iu- +rl -v

817

D31

817

D17

X-31 y'-19

tÉ7r\0)*Ë 0) 7) < t: < - 2 à t*D *T "
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, dæ anzubringen ist.
Numérc de la décalcomæie à utiliser.

(D1 6»

x-1 I
a D15

u///////fu/tu

X-31 :1
+XF-56: 1

ô

817

t+ x-l1
Lettere
Beschriftung
Lettres

(D

xr-sol
D37

D18

*Èfl ff tt=)i /t-?Tt\Iât\l-tZ DEID. ilD DlJ.
h,v ? -U < 77étùt\t. t/*ÿ"
*-ÉHlfr âlEl.fiE aràbË< a,< (1Efiil . Ef
Eiâæâ.ôâ*T.
* E U É t./d 6.nEÉÈ E ) l,à.ffiatÿ< <â' È E* l,
aut7"

*Cut off parts using side cutters and flatten using
modeling knife.
*Die Teile mit einem Seidenschneider abilicken
und Grat mit Modellbaumesser glàtten.
*Détacher les pièces au moyen de pinces cou-
pantes et aplatir avæ un couteau de modélisme.

*Attach parts tempoHily to confim cement po-
sition prior to apply cement.
*Die Teile vorübergehend anbringen, um vor dem

Klebstoffauftrag die Klebestellen zu erkennen.
*Fixer temporairement les pièces pour s'Nuer de
leur placement conect avant d'appliquer la colle.

*Cement parts to be painted in the same color
together prior to painting.
*Kleben Sie Teile, die gleichfarbig lackiert wer-
den, vor dem Lackieren zusammen.
*Coller ensemble les pièces devant avoir la mê-
me teinte avant de les peindre.
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*Remove plating from ææ to be
cemented.
*An den Klebestellen muB die
Chromschicht abgeschabt werden.
*Enlever le revêtement chrcmé
des parties à encoller.

F21
x-1

94?affi.arÿ<
Wheel assembly
Bad-Zusammenbau
Assemblage des roues

*z,IEIFD*T"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 ieux.

(F (7trvF)»
Frcnt wheel
Vordenad
Roue avant

,<" (ffi)
Front tirê (nanow)
Voderer Reifen (schmal)
Pneu avant (étrcit)

7V-L@Æ.arÿ<
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

**=@o)l,y+âJlt75(t,:lî" c7
*Remove plating from arcas to be cementêd.
*An den Klebestellen muB die Chromschicht abge-
schâbt werden.
*Enlever le revêtement chrcmé des parties à encoller.

7 v-L
Frame
Rahmên
Cadre

1.2x2.5nnÿr,Ë7
Screw
Schraube
Vis

1,2x4nnÿtY7
Screw
Schraube
Vis

I rta.*<rzu\<â\È) t.lËrr.u*ào
- Wait until cement hæ st.

Warten Sie, bis der Kleber fest ist.
Attendre la prise de la colle.
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71 >'J V - L a='y l- Affi,A)ÿ< D55
Swing arm assembly
Zusammenbau des Schwingarmes
Assemblage du bras oscillant

x-10

xF-56

t\47
Pipe
Rohr
Tube

Schraube
Vis

x-32
)zvrrz§@
Coil spring ÿ§"
Spiralteder
Ressort hélicordal

1.6 x 2ommïtgZ
Screw

*7t->aüh1à.àiEt *T.
*Attach chain as shown.

l:a4 t\-
Screwdriver
Schraubenzieher
Toumevis

I

Jb
u
g
lt

c11

*Die Kette wiê abgebildet anbringen.
*Fixer la chaîne comme montré

UP91ÿaW.Dltt)
Attaching rear wheel
Anbringung des Hintenades
Mise en place de la roue anière

'I .6 x 2smmlr L'z
Scæw
SchEube
Vis

a.x-32

(R»
ê@

ililrillllll[["

ùrcllràcÿ+
Lette6
Beschriftung
Lettres

7E>ts7,r-2Affi.Aÿ<
Front fork assembly
Zusammenbau der Vordere Gabel
Assemblage de la fourche avant

jx-32

60)

B,21

*tilDw.D*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

B,22

xF-l

F13

lilwWM

@{Ho.ts,z+)

x-11

4



7E>t-9<ÿa)w.Dftt,
Attaching front wheel
Anbringung des Vordenades
Mise en place de la roue avant

til///il/ii//b

]t<-»anËt-Èt'*t r5.
- Note direction ol whæ|.

Auf die Drehrichtung des Rades achten.
Noter le sens de rctalion.

0
«L»

71,-++prt t-o)ryD{üt,
Front brake caliper
Vorderer Bremszylinder
Etrier de frein avant

(D38, D39»

,e4*#*ÀaggLT
\ o* *',

LetteE
Beschriftung
Lettres

D39

(L»

(R»

74>27-LDWDltLJ
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

<7r-affi,e,ÿ<
Exhasut assembly
Auspuff-Zusammenbau
Assemblage des
échappements D13

x-32a

^-32 D14

*ÊÉrrÈtu:rT"
*Fix in corut position and angle.
*Beim Befestigen richtige Lage
und Winkel einhalten.
*Fixer dans la position et I'angle



9>raffiatÿT
Fuel tank assembly

ar.r,

9- X1.2 x 2.5nm1L E z
Screw
Schraube
Vis

«R»

xuztt*<ftfiôâ*T"
XScrew in lightly.
XSchEUbe nur leicht anziehen.
XNe serer que lfl;èrement la vis.

Zusammenbau des Kraftstofftanks

f

,>2.v7.-ou.DltLl
Attaching tank and exhaust
Befestigung von Kraftstofftank und Auspuff
Fixation du réservoir et des
échappements

9>2
Fuel tank
KEftstofftank
Réseruoir V>JJ'yF

TwæzeE
Pinzette
Précelles

1.2x2.5nn*Lë7
Screw
Schraube
Vis

1.2x2.snnfiC7

«c=-)w\47»
Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaisse

*ù'*/ÂEélz+ùc<ËHt âT.
*Cut to required length.
*Auf benôtigte Uinge schneiden.
*Couper une longueur requise.

Screw
Schraube
Vis

@zsr. 12

C=-)U\17
Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gaine vinyl épaisse

-ÿ-?-,)wDltt,
Attaching radiator
Anbringung des Kühler
Fixation du radiateur

$N.uil\\F
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717>l-7n-2aW.O,Ë1,
Attaching front fork
Anbringung der vordere Gabel
Fixation de la fourche avant

(D4» .0
o trtO

@

«l/->>17t>l:)
Racing stand
Rennstànder
Béquille de moto de course

Screw
Schraube
Vis

* frr,ü. Éà bË< lt ùâ ù4,t * ÿ.
*Attach according to parts shape.
*Entsprechend der Fom des Teils anbringen.
*Assembler ælon la tome des pièces.

7A>F7i-2
Frcnt fork
Vordere Gabel
Fourche avant

(81 » xF-s6

@-,
B1

1\1C>)
Piping
Verkabelung
Fixation des durites et des câbles

,lD 69mm

@ esmm x2

@zo,r-

hü)ra'!Ea.ÿ<
Assembling of cowlings
Zussamenbau der Verkleidung
Assemblage des carénages

«ÿ1t:hr)v»
Side cowl
Seitenverkleidung
Carénages latéraux

KV'v)\-)t2)l,D
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

*+ilDW.D*T"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

7



«7>?-hù)t»
Under cowl
Untere Verkleidung
Carénage inférieur

<<7-)Vhù)r»
Tail cowl
Heckverkleidung
Carénage anière

*Éi xF-l
inside
lnnen
face interne

a

F8

«t>2ht\-»
Fuel tank cover
Abdeckung des Krafstofftanks
Capot de réservoir

«ÿ-l-hù)t»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

a-
TS-5'r F18

XCut off these portions when choosing No.23 and No.74 machines.
XDiese Teile wegschneiden, falls Maschine Nr23 oder Nr74 gewâhlt wurde.
Noouper ces portions pour les motos N" 23 et No 74.

F3t
xF-1

F20

TS.51

a

SiEverkleidung
Carénage de selle

Xë. v r > No.23, 7 4aEà LiWD,i,J çt *T "YAttach for No.23 and No.74 machines.
XBei den Maschinen Nr.23 und Nr.74 an-
bringen.
XFixer pour les motos N" 23 et N'74.

ÿ-t-hù)t
Seat cowl

814

l,/rfl\
I I \\
Gr,]U

-ï-
F1g ,

7-)vhù)v §@
Tail cowl ÿ§)
Heckverkleidung
Carénage anière

hù)baw.o,itt,
Attaching cowls
Anbringen der Verkleidungen
Fixation des carénages

«L»#

?
x-1 I 813

F1 9 x €y zyN o.?3. 7 4aEÈ t*wD l<t ü *É /ÿ.
X Do nol aüach whên choosing No.23 and No.74 machines.
XBei den Maschinen Nr23 und Nr74 nicht anbringen.
X Ne pas fixer pour les motos No 23 et No 74.

814 F10

e

7,yt\-hr)t:-vt:\
Upper cowl " i--

Obere Verkleidung
Carénage supérieure

1-2x2.5nnÿLC7
Screw
Schraube
Vis

No.23:XF-20
No.74;XF-1

e

xF-1

1f.+8mmre

I



,>2ht\-owoltLt
Aüaching fuel tank cover
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du capot de réservoir

1.2 x 2.5mmlt HZ
Screw
Schraube
Vis

7>9-hrtt §\@
Under cowl 4ù-

?>2ht\-
Fuêl tæk cover
Abdeckung des KEfstofttanks
Capot de réseruoir

,F=Êt3ff ......... 82, 89, 810, C1 ,C2,Notused. D3. D10
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Untere Verkleidung
Carénage inférisr
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HOWTOAPPLYTIRE DECALS
Tire decals have an adhesive surface, and are
covered by thin protective paper.
1.Wipe tire surface with a damp cloth.
2.Remove protective paper. Be carful not to soil
the adhesive surface. Cut out decal and peel off
the lining using edge of a knife blade.
3.Place decal into position and rub lightly with yourlinger.
4.Apply moisture with a wet finger.
s.Carefully remove the paper.
6.Wipe off excess moisture with a soft cloth.
ANBBINGEN DER REIFEN.ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebeschicht.
l.Dae Reifenobêràche mit leuchtem Tuch abwischen.
2.Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, keinen
Schmutz auf die Klebeflàche bringen. Das Ab-
ziehbild mit Modelliermesser ausschneiden und
mit der Messerkante abziehen.
3.Das Abziehbild an richtigem PlaE anbringen
und mit dem Finger leicht andnlcken.
4.Mit naBem Finger Feuchtigkeit aufftragen.
5.Das Papier vorsichtig abziehen.
6.Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont pré-
sentées sous forme de transferts dont l'une des
laces est adhésive.
l.Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
2.Enlever le papier de protection. Attention à ne
pas salir la surface adhésive. Découper les dé-
calcomanies et détacher suivant la ligne en utili-
sant la pointe d'un couteau.
3.Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
4.Humidifier avec un doigt mouillé.
s.Enlever le papier avec pécaution.
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungeffir 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naBmachen.
s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de I'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
S.Retenez la feuille de prctection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4,Placez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux iusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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Painting the Telefonica Movistar Honda RC211V
The Telefonica Movistar Honda RC211V was
designed in cobalt blue, the color of their
major sponsor the Spanish telecommunica-
tion company, Telefonica Movistar. A check-
ered fluorescent yellow design was added to
the cobalt base on the cowling. Other de-
tailed coloring of engine parts is outlined in
the instruction manual. This kit features de-
cals for all three Telefonica Movistar Honda
riders, S. Gibernau, R. Kiyonari and D. Kato.

Lackierên der Teletonica Movistar Honda RC21 1V
Die Telefonica Movistar Honda RC211V hat-
te ein Design in Kobaltblau, der Farbe des
Hauptsponsors Telefonica Movista[ einer
Spanischen Telefongesellschaft. Auf den ko-
baltblauen Grund der Verkleidung war ein
kariertes Muster in leuchtendem Gelb aufge-

tragen. Die übrige Detailbemalung der Mo-
torteile ist in der Bauanleitung beschrieben.
Der Bausatz enthàlt Aufkleber für alle drei
Telefonica Movistar Honda Fahrer; S. Giber-
nau, É. Kiyonari und D. Kato.

Peinture de la Telefonica Moüstar Honda RC211V
La Honda RC211V Telefonica Movistar était
peinte en bleu cobalt, la couleur de son
sponsor principal, la société de télécommu-
nications espagnole Telefonica Movistar.
Un damier jaune fluorescent était appliqué
sur le carénage par-dessus cette couleur de
base. La peintune des détails doit être effec-
tuée pendant le montage. Ce kit contient
des décalcomanies pour la représentation
des machines des trois pilotes Telefonica
Movistar Honda: S. Gibemau, B. Kiyonari et
D. Kato.
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(No.I5Ë=F 87.ÿttb./-»
No.15 S. Gibernau
(No.23Ë!F ilü Ë-)
No.23 R. Kiyonari
(No.74Ë:F r[É xiâÊlj)
No.74 D. Kato

(No.15,74)

(No.23)

*Refer also to package for markings.
*Für die Vezierung siehe Abbildung auf der Schachtel.
*Se référer aussi aux illustrations de la boîte pour la
décoration.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to
your local Tamiya dealer so that the parts
required can be conectly identified and
supplied. Please note that specilications,
availabiliÿ and price are subiect to
change without notice.

Parts code ITEM 14094
9331 1 37. .. . . . Front Cowling & Fuel Tank
9001841.......................8 Parts
9001842.......................C Parts
9001843....'." " " ".........D Parts
9001857.......................F Parts
0000872. . . .'''''''"' . . . . . . . ..G Parts
9401311......................Tire Bag
1401212...,..................Deca| (a)
1401213...................'..Decal (b)
1401170...........'.........Tire Decal
1051596...................|nstructions
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